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Whakamoemiti

Pepeha

Ko Putahi, Ko Whakataha etahi o nga Maunga

Ko Ngatokimatawhaorua, Ko Mamari etahi o nga Waka

Ko Wairoro, Ko Omapere etahi o nga Awa

Ko Te Kotahitanga, Ko Kohewhata, Ko Tauwhara, Ko Oromahoe etahi o oku Marae

Ko Rangimarie, Ko Rangaunu etahi o oku Wahi Tapu

Ko Ngati Whakaeke, Ko Te Uri o Hua, Ko Te Whiu etahi o oku Hapu

Ko Ngapubhi te Iwi

Ko Aperahama Te Awa, Ko Paratene Te Ripi Wihongi, Ko Wiremu Hau etahi o oku Rangatira
Ko Te Waitote Natanahira Pera raua ko Makereta Ngahuia Hau oku Tupuna

Ko Te Otinga Nga Mahi a te Mangai (Jean) Pera raua ko William Walter Smith oku Matua
Ko Kathleen Florence Smith ahau, ko te Kaikorero

Whakapapa o te kaikorero:

Ngati Whakaeke Te Uri o Hua Te Whiu
Wiremu Hau
Te Awakapo Paratene Te Ripi Wihongi Hamiora Hau
Aperahama Te Awa Te Paki Ripi Wihongi Hoone Hamiora Hau
Hone Aperahama Te Awa (alias Hone Pera) = Heti Te Paki Ripi Wihongi Hapeta Hoone Hau
Te Waitote Natanahira Pera (alias Tote Pera) = Makereta Ngahuia Halp_)leta
au

Te Otinga Nga Mahi a te Mangai (Jean) Pera = William Walter Smith
Kathleen Florence Smith
My children are:

Te Kahureremoa Hoko

Rapata Huirama Hoko

Patuone Hoko

William Marcus Topia



Some of our marae associations are:

Ngati Whakaeke

Te Uri o Hua

Te Whiu

Te Kotahitanga
Kaikohe

Marae,

Puhimoanaariki
Kohewhata

Marae,

Oromahoe Marae, Oromahoe

Tauwhara Marae, Waimate

Rangimarie Wahi Tapu

Rangaunu Wahi Tapu

Mihimihi

Ko tenei te mihi tino arohanunui ki te Taumata, tena koutou,

Me he mihi mahana ki a koe te Tiati, a koutou hoki nga Mema o te Waitangi Taraipiunara, tena

koutou,

He whakamihimihi ki a koutou nga Whanaunga e noho mai nei ki te tautoko te kaupapa o nga

taake nei, tena koutou,

Ki nga Kaikorero e korerorero ana | mua, a muri ahau,

koutou
me te Karauna hoki

Introduction

he mihi tino miharo ki a koutou, tena

Tote and Ringi Hone Pera were brother and sister. Maia (Connie) Pitman is the grand
daughter of Tote Pera. I, Kathleen Smith am the grand daughter of Tote Pera. Our
Mothers were Sisters. Georgina (Dolly) Clark is great grand daughter of Ringi Pera. Ko
tenei a matou tatai o te whanau Pera mo nga taake nei. We are the Wai 2373

claimants.

Our connection with the Wihongi whanau is that Tote and Ringi Hone Pera’s mother
was Heti Te Paki Ripi Wi Hongi, our great grandmother. Ko tenei a matou tatai ki te
whanau Wihongi. The Wai 302, Wai 1478 and Wai 752 claimants.

The Pera Whanau being, Tote Pera, his sister Ringi Pera and brother Himi Pera,
bought land blocks at Otuhi and Tawapuku in May of 1932. The local authorities
wanted an airport. The Crown after discussions with local bodies identified they could
use the Public Works Act under the guise of military defence and took over 100 acres
of our land for the airport. Once the Whenua was taken, the struggles to receive
compensation and the sadness that brought about began. Our whanau struggled to
stay in Kaikohe and became separated and dislocated from ourselves, our hapu and

Iwi.



Key Rangatira and areas of influence

| wish to mention and pay tribute to Rangatira in our Whakapapa noted in this brief that
| see as having an influence, one way or another in society, where those influences are

still a part of life today.

I will refer only to the Whakapapa provided in this brief which is used to identify the
Kaikorero, giving a brief summary of where | see our Tupuna influences were. | do not
wish to take any Mana away from any of our Tupuna and their foresight and or
contributions to the beginnings of Aotearoa, therefore | will note only some of the

historical dealings that we know they were involved in.

| wish to briefly make mention to Te Whakaminenga the Declaration of Independence
(1835) and its principles which are wonderfully based on Maori understandings, most

notably, the principles of Whakapapa and Whanaungatanga.

Whakapapa reminds us of who we are and of the obligations that we have as Maori. It
also recognises both our unity and our uniqueness. Whanaungatanga is the practice of
being a whanau (family). In its wider sense it has to do with the relationships we form
with others. Forming relationships and developing networks is an integral part of being
Maori.

Though Te Whakaminenga is not fully acknowledged in Aotearoa, we give full support

to its principles and meanings.1

The full spirit of Te Tiriti O Waitangi (1840) has not been met. The taking of the
aerodrome lands were a breach of Te Tiriti O Waitangi with special reference to the
Crowns failure of the promise of protection by the Queen and undisturbed possession

of our lands and resources.

Further | acknowledge our Tupuna that Signed Te Tiriti O Waitangi in the wonderful

belief that a partnership with Pakeha was able to be made, to live alongside one

' Refer https://education.waikato.ac.nz/maori/te-whakaminenga-maori-staff/
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11.

12.

13.

14.

15.

another in our beautiful ‘Land of the Long White Cloud’ known as Aotearoa. Those

Tupuna are the13"™ signatory — Wiremu Hau and the 106™ signatory - Paratene.?

Many of our tupuna, from Aperahama Te Awa & Te Ripi Wihongi down to Tote Pera &
Hui Hau® they all made contributions to the development of our whanau spiritual
wellbeing by being members of groups or committees and helping the setting up or
supporting of the different religions in the area. * So to date our tupuna have been
involved in land sales and purchases, tribal committees, runanga, block committees
and political movements in the belief of building and providing warmth, safety and

better political and living environments for our whanau.

They have been and continue to be members of different organisations in
representation of our whanau and hapu concerns and development for better, brighter

futures, including that of health, housing, education, sports and lwi affairs.

They have been active in all areas of our marae and wahi tapu as chief dishwasher,
cook, toilet cleaner, kaikaranga, taumata, kuia, kaumatua as those of us today continue
to be actively involved in those same roles along with today’s roles and responsibilities

of being trustees on various Marae and Trust bodies.

Makereta Ngahuia Hau also known as Hui Hau and Matabelle Pera were the go to
people in their generation for not only our Pera Whanau, but also wider Whanau,
Hapu, and lwi concerns. We know that each and every one of our Tupuna played a
part, however big or small, in their time, therefore | wish to acknowledge them and their

hapu connections.

Aperahama Te Awa, Pera, Wihongi and Hau Whakapapa lines, provide us a history of
the past, that we can learn from, taking both the good and the bad to help us pave and
set the path for better futures, of our hopes and aspirations, not unlike those of our

Tupuna before us. No reira, he whakawhetai ki a ratou katoa.

2 Refer http://www.nzhistory.net.nz/media/interactive/waitangi-treaty-copy; We also had other tupuna such as Awa and Aperahama who

signed Te Tiriti.

® List of names of members representing the Kohewhata Tribal committee

* Rayma Ritchie The Fruits of the Tree 1990 Pg. 166 (Refer attachment #2)
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17.

18.

They were great believers in the Christian faiths and Ratana and Anglican today are

still playing very active parts in our Whanau and also in society.

As in our parents days, many of us today are still strong in our Ratana Morehu faith,
with many of us being Pou O Te Haahi as members of the Bands (Nga Reo) which are
important to the church. The Bands are responsible for leading the Morehu to the

Worship Service and Temple at Ratana Pa throughout the year.

Whanau through their roles in Nga Reo still today play an active part in National huihui
such as the Ratana celebrations held January 25" each year for the birthday of Te
Mangai, Tahu Potiki Wiremu Ratana. The Kingitanga celebrations held August each
year for at this particular point in time, Kingi Tuheitia and continue to serve nga Morehu
attending Whakamoemiti at the various Pariha, Marae and homes as a service to Ihoa

o Nga Mano. Mangai Ae



Te Taha O Tote Pera

19.

20.

21.

22.

23.

Te Waitote Natanahira Pera, otherwise known as, and to what we refer to him as, Tote
Pera, was born 1888. Te Waitote Natanahira Pera (alias Tote Pera) married Makereta

Ngahuia Hapeta Hau (alias Hui Hau)

Ka puta

Ko Heti

Ko Timatanga

Ko Twin boys (lived 2 hours)
Ko Aperahama

Ko Kapu Ote Tiriti O Waitangi
Ko Peara

Ko Wikitoria Te Rere O Kapuni
Ko Te Otinga Nga Mahi Ate Mangai (Jean)
Ko Te Awhina

Ko Te Aroha

Ko Ngatawa Ote Manuao

Ko Katerama

Ko Te Waitote

Tote Pera had a known 14 children, but unfortunately, only 6 survived to produce uri,
due to influenza and tuberculosis epidemics. The surviving children were all girls, and

only 3 are alive today.

Tote was at war from 1914 to 1918, as a young man he was lucky enough to return
home to later marry and raise a Whanau of which I'm proud to say | am a descendant!
The experiences he would have gained during that time, | have both read about in the
many history books available, and heard stories told by my Whanau that experienced
that period of life would have left scaring impressions, enough to turn one to drink.

Tote Pera was 26 years of when he went to war in WW1.

It is uncertain whether he had witnessed the Otiria/Kaikohe railway link before he left
for war, however, upon his return, the Ngapuhi railway station would have been well
underway and set up. That railway station being just a hop skip and a jump away from

where Tote was to later build his Whanau home.

In 1932 Tote bought land with his sister Ringi and brother Himi at Ngapuhi in the hope
of providing for their Whanau. | remember the verandah at the front of the house they

built at Otuhi and therefore when | look at pictures of the settlers homes, | see the



24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

resemblance of the home Mum and her siblings grew up in, just a matchbox size
version of the Pakeha palace, however, it was the beginning of their dream, that was

never to be completely fulfilled.®

Despite his service to his country The Crown was to ensure that his land and and the
many belongings upon it, were to be taken, split up, destroyed, and never to be
returned all in the name of defence of King and Country. Where | ask is the partnership

in that?

Everyone that went to war should have received a medal upon returning and honorary
life benefits from the Crown, for putting their lives on the line for King and Country.
Many Maori received little if anything for their efforts upon returning, not that they would
have particularly wanted anything, as I'm sure they would have just been happy to be

reunited with their loved ones.

After living through such an experience of WW1 our Maori should have had the same
support the Pakeha had, even to help clear and/or settle their minds of some of the

horrors they would have witnessed still imprinted.

However, the support was not to be and they had to witness further horrors of the

Public Works takings of their Whenua in the years to come.

One can only imagine how hard it would have been to sit back and watch Pakeha firstly
strip and take Whenua for ‘defence purposes’ and then reap the benefits of turning
what was Maori owned and cared for Land, into farms before their very eyes. No
defence buildings or structure or military use of their land that was taken just pakeha

farms to witness over their fence lines.

There was a continual exclusion of Maori from the rents and benefits to be had from

the leasing of their lands.

Life was not going to be easy Tote after the War during the short time he had left. He

certainly had loyalty to the country having served both WWI and as home guard in

® Rayma Ritchie, the Fruit of the Tree, 1990, pg. 22
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32.

33.

34.

35.

36.

WWII. Rather than being taken care of, he was stripped in part of what he had
rightfully worked for, cared for as kaitiaki o te whenua and paid for and all that took

place was out of his control.

When the Crown took the whenua they did not pay any compensation directly to him
but instead paid a Maori Trustee to receive the monies. This required Tote or any of his
family or agents to apply for their own money when they required it. We are in total
agreement with Georgina Clark that ‘this seems like a cumbersome and lengthy
process to access their own funds!’. ® Honestly, what's wrong with this picture | ask?

Can | buy the Aerodrome and pay for it in five years time, once it's made a profit.

According to our family stories Tote Pera and Hui Hau brought up a lot of whanau in
their whare on the whenua. It was a small whare, however it was utilised just like a

Marae. One can only imagine the stories those walls could have told.

Whilst having to do this, she had to bear the effects the War would have had on her
husband, the loss of seven of their children and the effects of the uncontrollable taking

of the lands.

A small whare that everyone was comfortable in, they had a strict upbringing, a loving

home with everyone coming and going, and huihui and Whakamoemiti being held.

They had a big garden going which paints the picture that they were at that stage
actually quite wealthy in themselves as far as being able to provide for the family.
When there were any hui at the marae there was always enough kai from the gardens
to support the marae and the hui. On our side of the blocks where Connie (Maia
Pitman) lives there were lots of gardens and she has spoken to that in her brief of
evidence. Our Nan had a couple of children in the garden while she was working,

stopped work, cleaned them up, settled them, then went back to work in the garden.

Our people were proud and should have continued to become a prosperous people. In
time, had the opportunity been given, they may have supported the community in more

ways and had a thriving family business and/or farm, market gardens, or orchard.

® Brief of evidence Georgina Clark Wai 2373 Pg. 12
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39.

40.
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As time goes with any building, it requires maintenance. Unfortunately, the true Pono
reason is unknown at this point in time, as to why our Nan could not get the financial
assistance from the money held in trust to do up the home so whanau could continue
to live in it. In the early 1960’s Hui Hau went to work and live in Auckland, leaving
behind her whanau whare that she had lived in with her dear husband Tote Pera,

birthed and/or raised all (14) fourteen of their children and others in.

The tumanako was to one day return to do up and live in that whare. That hope was
not only the hope of Hui but also of my mother Te Otinga, and now my hope is to be
able to build on our whenua, in which my children’s whenua is buried to carry on the

dreams of our tupuna for our future generations.

In her day she was well known to those in Kaikohe. She is recorded as being a
member of the Tribal committee which in itself suggests she was not illiterate and for
me poses a question as to why the Crown and its authorities insisted on the Maori
Trustee as having to hold monies in trust for beneficiaries apart from wanting to reap
the benefit of the interest gained. I'm sure my Nan amongst many of our Whanau
would have been clever enough to manage those funds herself and actually find it quite

an insult that they were never given that opportunity.

| always remember wanting to attend Queen Victoria Girls Boarding school in
Auckland, and my Nan wanted to pay for that. My Mum Te Otinga, said no, as she
was married, with both her and Dad, William Walter Smith, working, and therefore
would pay for that cost. Nan explained that the Maori Trustee, at that time perhaps the
Maori Affairs, should have been able to cover the cost. | had no idea that she may
have been referring to, monies held for the taking of our Whenua at the Aerodrome or

had it all gone by then?.

Tote Pera was one of the first Band Masters for the Kaikohe Ratana band O Te Haahi
Ratana. Hapeta Hoone Hau, father of Tote wife Hui Hau, was an Apotoro Rehita and
travelled between Waimate, Kaikohe and Mangakahia to name a few of the places,

attending Whakamoemiti and other duties his Turanga provided.



42. So it was at times of the Whanau coming together for Whakamoemiti and huihui, they

could without any fear of reprisal, speak, sing, dance and joke in Te Reo.
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Mum Te Otinga

43.

44,

45.

46.

47.

48.

12

Back in mum’s day the whanau were really strong and together in the Kaikohe area. So
that's between 1934 and late 1960’'s. Mum and Dad lived in Kaikohe then went to
Taumarunui for forestry work in approximately 1956 when our brother William Walter

Smith was born.

They moved back to Kaikohe hoping to settle there in 1958 when my Sister Anita Carol

Smith was born in Kaikohe.

As there was no work in Kaikohe, and though our father was an avid gardener, our
parents had to move to the city. They just went to Whangarei first, where they resided
at the hostel flats in Onerahi in 1959, and then moved down to Auckland and myself
and younger sibling Te Awhina Kay Smith were born 1961 and 1963 respectively.
Had Mum and Dad had sustainable work in Kaikohe, we would have been able to grow
up there, would have gone to school there, would have known my whanau there and |

think the whanau would have been a lot stronger than it is today.

We feel a strong pull to come back to Kaikohe even though we didn’t grow up there we
used to come back on different occasions with our grandmother Hui Pera, with our

whanau, and as we got older.

We know had the whanau had the opportunity and support, they would have continued
with the gardens, as even though we lived in Auckland we had a vege garden big

enough to service our street. So the skill and hard workers were there.

| remember as a child the old homestead that our grandmother and grandfather lived
in. The wallpaper was newspaper and we had such fun looking at the years and £
items. It was just a small whare with a verandah. Mum talked about when they finally
had a bath in the house, in the middle of the floor, but not in a separate bathroom.
They had to go to the creek to do the washing. | can remember their house vividly.
Mum always had a dream to come back and build there, but she passed on before she

could realise this dream.



49.

50.

51.

52.

It is our belief that had our Tupuna realised or been advised of the future
consequences of the aerodrome, they may very well have stayed on their Whenua in
town and to this day it would still in total have been theirs and in turn ours. Mum, Te
Otinga was taken to Mangakahia to be brought up from the age of five through to nine
years of age by her grandparents, Nani Whakaahu Whakaeke who was blind and
Grandfather Hapeta Hau who was an Apotoro Rehita o te Haahi Ratana. During that
time she joined Te Reo Omeka ote Haahi Ratana and played the Tenor Horn. Tote
would take Te Otinga back to Kaikohe on his weekends off to keep the whanau bond
alive. Mum liked it when her Dad picked her up, but didn’t like going back to Kaikohe,
as everything new she had would be taken by her siblings. Mum had such a place in
her heart for her father, Tote Pera, that when she married Dad, they married on the
anniversary of Tote passing. Mum said it was a way of including him in part of their

ceremony even though he wasn’t there, and a way for him never to be forgotten.

They married 13th of May 1955, 9 years after the passing of Tote who died on 13th of
May 1946. From Mangakahia Mum moved back to Kaikohe to the whenua and lived
there with the family, to help Nan raise the younger siblings, work the farm, work the
garden, helping out with the chores of the day. Mum used to speak of living at Ngapuhi
and having to go and do the washing over the creek, going up and down on the jig on
the train track from Ngapuhi to town and back to deliver messages, attending dances in
the town, and going to the Kaikohe native school where sadly they were not allowed to

speak Te Reo there. Te Reo was the firth language of our whanau.

The unity of the whanau, te kotahitanga, everybody supporting each other, everybody
knowing each other was evident in those days, but that was to change with the
development of Kaikohe and the pressure to move to the cities to find work to support
the growing families. This caused us to lose contact and whanaungatanga with each
other. As a whanau we are working on bringing this back so we too can experience
true whanaungatanga. @ Whanau/hapu/iwi that we should have had the joy to

experience in full had we lived and grown up in Kaikohe.

Because of the distance from our homes growing up in Auckland, getting to Kaikohe to
any occasion was a struggle to achieve, and today, is still a challenge for whanau to
come together, though we are always seeking ways to uphold the tradition of our

kotahitanga.
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Taking of the Aerodrome lands

53.

54.

55.

56.

57.

The technical evidence records that between 1936 and 1939 the Kaikohe council and
the Kaikohe Chamber of Commerce approached the Public Works Department and
other Government departments on a number of occasions, for a commercial
aerodrome for the district.” For which they were unsuccessful. Eventually once the War

had begun a reason was found by which the land cold be taken for military defence.

The blocks ® the Pera Whanau bought which were wholly or partly taken by the Crown
using the Public Works Act are:

Otuhi 1C4/1C5/1C8/1B4A and Tawapuku 6.

We are very aggrieved by what appears to be the strategic planning and underhanded
process in which the Crown and then the council obtained our land. We also cannot
understand why they could come back for a second taking of land after the war had
ended but still using the excuse of military defence purposes when they had barely

ever used the land they already had for that purpose.

It was a compulsory acquisition with no consultation with our whanau or any of the
other Maori owners. This disrespect and undermining of Te Tiriti has caused great
pain in our Whanau. Especially when we remember the Crown are the manuhiri and
we are the tangata whenua. There was no consultation even out of courtesy to those

that served the war effort for King and Country.

Te Reo was their first language, however we believe by the time of the taking of their
whenua, they would have had a good understanding of both the written and verbal
english language. We wish to acknowledge here though the assistance of their
nephew Haki Ngohi Kaka as we now understand a fuller picture because of his great

granddaughter Georgina (Dolly) Clark.

" McBurney: Northland Public Works Report, CFRT, June 2007, Pg. 343

® Court documents blocks/maps (11pages)
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58. | make mention to evidence provided by our whanaunga Georgina Clark, again
providing that evidence in support of the struggles Tote Pera faced when dealing with
Crown authorities, the Maori Land Board in 1945 stating they were not holding any
funds for either Tote or Ringi Pera. ° A year later the Maori Land Board in 1946
make a payment of £8.0.1. for goods purchased for Tote Pera’s Tangi directly to Mr R

Watson, the storekeeper.

® Letter dated August 31%, 1945 from Native Land Court to Tote Pera
10 etter dated June 14™, 1946 from Native Land Court to Mr. R. Watson
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Issue of Compensation

59.

60.

61.

62.

Payments were not made directly to the Pera Whanau, payment had to be through the
Crowns imposed authority of the Maori Land Board, held on trust, accessible only by
application to the Court. 11 There is a big difference to the Pakeha receiving their
compensation direct. Our grandfather died before any of the compensation was paid to

the Board let alone received by the family."

The time it took the Crown to order the payment of compensation for the takings of
whole or partial land blocks for the Kaikohe aerodrome to Maori owners is mind
boggling. Stark when compared to the Crowns quick ability to pay Pakeha owners

direct.

It is noted those payments and also Crown laws passed, assisted Pakeha farmers into
business, while the ordered payments that were held in trust, and not easily accessible
actually disadvantaged our families ability to become the successful farmers they were
destined to be on their own whenua. We find it interesting to note that even as early as

1935 it was authorised for ‘civil aviation’ '

We question if after the Public Works taking because Tote Pera experienced such
frustration like that of his nephew H.N Kaka, in his attempts to access funds, if Tote
may have been left to feel his efforts in having gone to WWI returning and then being
put on home guard in WWII for the good of the King and Country had in fact all been
pointless. This reward for such loyalty, by a slap in the face, not seeing the
compensation ordered, being blocked at every turn by Crown authorities, acts and
laws, when trying to access funds, and when trying to follow those Crown acts and
laws to receive what was owed to him and his family, hitting his head against a brick
wall, may have all contributed to the wearing down of his body and played a part in his

death from the tuberculosis disease which was passed on to his loving children. They

| refer also to letter of application to Maori Land Board from Tote’s daughter Te Awhina Pera
dated June 6" 1955 who was at that time under treatment for tuberculosis and wanting to access
funds for her health treatment. Letter dated June 6", 1955 Te Awhina Pera to ML Board

"2 1t would be helpful to the Pera Whanau to receive a statement of account of all compensation
monies paid to Tote and Ringi Pera showing who that monies was paid to and what for, to a zero
balance. A total for compensation as relevant for the Otuhi blocks 1B4A, 1C4, 1C5 part and
1C8part blocks is £1,444.

"3 Kaikohe History under RNZAF usage (Refer attachment #32)
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all suffered from the effects of that dreadful disease? Which is essentially a disease of

poverty. Tino mamae toku ngakau ki oku tupuna ma.

63. Tote Pera passed from us in May of 1946 from one of the oldest human diseases,
tuberculosis. The sanatoria is where Tote Pera and Hui Hau’s son Timatanga was sent
when he was found to have tuberculosis. ® Tuberculosis is a disease of poverty and by

the 1940’s it was effectively treatable.

64. If the compensation monies had been paid directly at the time of the taking, this may
have given Tote Pera and his two children Heti and Timatanga a longer more
enjoyable life, as we now identify that tuberculosis was due largely to increasing

poverty. They would have been able to afford effective treatment.

65. Heti Pera passed on her death bed from tuberculosis. Just a month or so before her
passing a small marriage ceremony was held to the love of her life Hirini Hau, Nani
Rangi’s brother. Heti died in Nani Ringi’s house, as Nani Ringi nursed her through her
sickness. Heti composed a song called “Somebody else is taking my place” while she
was still able to during her last days, which was sung at all the dances by her brother

Timatanga’s band, “The Blue Boys!” at the Puhimoanariki Marae. God rest her soul.

66. One could also suggest that had the direct compensating of Maori Land Owners
happened for Tote and Hui at the right time, again, the whanau whare could have been
upgraded, and the need for our Grandmother Hui Hau to go to Auckland and live due

to the whare becoming unlivable may never have had to happen.

' Death certificate of Tote Pera

' Letter of Tima requiring funds to go to Sanatoria...
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Further Effects on our whanau

18

67.

68.

69.

It has caused alienation and loss of connection amongst our families, because many of
our families have been brought up in Auckland and they have a link to the whenua but
they find it hard to come back to it either for the cost of distance, or the fact that the

Whanau are that big, there really isn’t sizeable Whare to accommodate.

So Mum and Dad had to move to Auckland for work, but they had always wanted to
move back to Kaikohe to retire, sell up the house in Auckland to retire. Mum took us
back to our Whenua after the birth of our children to bury their Whenua, reconnecting
us to our beginnings. That’s one of the reasons | know in my heart my mother always
wanted to go back to Kaikohe to build and live and wanted us to go back there her uri,

moko to go back there, because that’s where she grew up.

| remember Mum being so sad when we came back and we went to have a look at the
old homestead and it had hay in it. It was thought Roger Henwood had taken it upon
himself to do that, but did someone give him the authority to use the house, that many
had lived in, many had held hui in, and many had been born in, and died in. Did he
use it because no one was living there, so used it as a hay barn to stack his hay in for
his cows. Mum was really quite upset with that, because Mum and Dad were thinking
about and I'm pretty sure along with Aunty Whina and Uncle Rod, they were thinking
about doing that house up for our Nan to move back up to Kaikohe to live. But the

state of the house at that stage made it too costly to replace.



Offer Back - not required for military purposes

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

Aerodrome should have been offered back around or before 1947 when it was not to

be used as an aerodrome but for civilian use.

When the National Airways Corporation stopped using the airport we should have had

an offer back.

In 1992 when Ron Wihongi was approached and advised he could have the land back
for $640,000. We should have had an offer back. In the late nineties when the leases
had expired on the residual lands we should have had an offer back. In 2013 we still
await an offer back. In fact we still await any communication whatsoever from the
Crown who has not made any contact with us ever regarding these lands since they

took them.

We as the ones that have had the land taken from us have had to make all the effort to
prove the point of the injustice that has occurred to those that caused the injustice, the

Crown. This is the hardest thing for me to understand.

It just seems unbelievable that in 2013, this has not been resolved. | pray | live to see
the fruits of all the efforts of our Tupuna through to my generation, so our uri can know

what it is to live on our whenua, not just walk on it.

We are also disgusted that the airstrip was sold to the Far North District Council along
with two other airports for $178,000. Divided by 3 the Council obtained our land for

approximately $60,000 per aerodrome.

Why was there such a big difference in offer? The Council being able to obtain the land
for 10 times less than what Ron was expected to pay. It is quite unreasonable for Maori
to have to purchase at $640,000, however, it would definitely have been possible at
$60,000.

We note with interest that the Crown had transferred/sold the aerodrome to Council
and neither party had made contact with the Pera Whanau, of whom two were living as

they do today on the whenua,
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78.

79.

Our understanding from my mother Te Otinga was that the government wanted the
land there for a military aerodrome and that as people of the land we wanted to help
fellow New Zealanders in the war effort for the good of King and Country to protect
Aotearoa. What were we going to say? No you can’t have the land to help our country
survive in the war. Of course they were willing to help, however we wish to point out yet
again that the purpose of the taking of our whenua was for ‘defence purposes’ that
never eventuated. It was given for that purpose. It was never used for that purpose
and it should have come back to the rightful owners as early as 1947 when it was not
used as an aerodrome!'® | remember hearing talk of this tikanga, “if something is given

and it is not used for the purpose it was given, it is to be returned.

Recently, Northlands regional tourism conference in Waitangi called on the local
government to safeguard Kaikohe aerodrome for tourism again not consulting with the

Maori land owners as to the effects their future planning may cause yet again17

'® Rayma Ritchie The Fruit of the Tree, 1990, Pg 62 (Refer attachment #5)

" Northern Advocate: Aug 10", 2011 Tourism leaders call on government (Refer attachment #13)
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Breaches of Te Tiriti:

80.

| state that the Crown has at breached the terms and the principles of Te Tiriti:

a.

b.

abuse of the powers of compulsory acquisition;

different regimes for the assessment of payment of compensation to Maori and
Pakeha;

the stated purpose behind the acquisitions (defence) did not match the post-war

uses to which the land was put, nor the continued acquisitions;

continued alienation of large areas of land, acquired but never used for flying
purposes: the surrounding land which was steep and unsuitable for use, was leased

to four farmers;
the remainder of the unsold land remains leased to Pakeha farmers;

procedures outlined for the return of lands surplus to requirements were not
adhered to when the aerodrome at Kaikohe ceased to operate in a public capacity
in the late 1970’s;

that the offer back procedures governing the disposal of surplus lands were not
adequately followed, contravening our position as original owners of lands as

guaranteed under Te Tiriti O Waitangi;

The Crowns ability to dispose of the site while under claim with the tribunal is also a
breach of Te Tiriti. The sale of the land to the local authority, into private ownership,
occurred while the land was under claim with the Waitangi tribunal and proceeded

with no mechanisms for the protection of the former Owners;

The department of Lands and Survey, as agent for the Ministry of Works, sold the
aerodrome proper to the council (who vested it in the northern airport corporation)
on 27 August 1993, but not according to procedures set down in section 40, 1981

public works act;

This certainly is a breach of Te Tiriti o Waitangi as the Crown did not protect our

interests any step of the way from the 1930’s until today.
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Outcomes sought from Hearing Process
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81.

82.

83.

84.

85.

That our Whenua are returned to us the rightful Owners. Then up to the owners to
decide what they want to do. We will talk about what we will do with our Whenua once

it is returned.

That an investigation into any compensation paid, who it was paid to, reason for
payment, concluding with a zero balance to all compensation accounts for our
aerodrome blocks so we may have peace of mind as to what was actually paid and
received. That if it is shown there is a balance of compensation never paid, or paid to
the wrong person(s) that it is paid direct to us, with interest from the first takings to

date.

That The Crown organizes and produces clear, precise and correct maps of our blocks
as at the time of the Takings detailing the correct boundaries and area to clear up any

error in The Crown partitioning of the Whenua

That The Crown acknowledges and recognizes our Taake with the ‘Takings of the
Kaikohe Aerodrome Whenua’' will not be concluded until we the Whanau of the

Kaikohe Aerodrome Whenua are satisfied with the outcome.

That the Crown provides answers to all questions posed in this brief of evidence.



Conclusion

86.

87.

88.

89.

90.

91.

Our Tupuna knew Kaitiakitanga where we care for, nurture and nourish our Whenua,

which in turn nourishes our Hauora, Wairua, Whanau, Hapu and Iwi.

From what | have read about what the business community has planned for our
whenua it is as though we the land owners, families don't even exist. We don't even
rate a mention let alone an invite to any round table discussions, and there certainly
doesn't seem to be any contemplation of what our interests and rights in the matter

might be.

The Crown is at the heart of these problems. It all began with the Crown and its
policies and acts. We wish to point out yet again that the purpose of the taking of our

Whenua was for ‘defence purposes’ that never eventuated.

We say again even from before the time Kaikohe Town was constituted the Crown has
failed to protect Maori interests as per Te Tiriti O Waitangi! This is by no means the
end of this journey, but merely the beginning of what we hope will bring about the many

Moemoea of our Tupuna, Matua, Whanaunga, Whanauwhanui hoki.

Others have been left alone and unsupported, unable to achieve the outcomes of our

Tupuna. Many have passed trying to bring a final outcome to these taake.

We want all this deception to stop. We want back what was taken and not used for the
purpose it was taken for — We want our whenua returned. It is so clear and should be

so simple.

Kathleen Smith

30 August 2013
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